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AHHOTaNUA: 8 cCMamve paccmMampugarmcesl CoepeMeHHble 00WenpuHsImble AUH28UCMUYecKue ucc1edosa-
HUS C NO3UYUU Npomu8onocmasieHust uaxpoHuu U cCuHXpoHuu. Hoewlil nodxod k duaxpoHu1eckum ucce-
do8aHUsAM 8 NUH2BUCMUKE, a maKaice psid 0080008 8 N0.163y Mako20 n00x0da nodmaeepicdarmes NpuMepoM
ucca1e008aHUs CEMAHMUKU J€KCUYECKUX e0UHUY 8 PA3HbIX CUHXPOHHbIX cpe3aX. OnucaHue ceMaHmuKu Jiek-
cuyeckux eQUHUY 8 CUHXPOHHbIX CPe3ax N0 8eKAM UCMOPpUYecKo20 pazgumusl npednosaazaem mMemoouky
0606w eHHO020 JieKcuKozpagpuieckozo onucanus uccaedyemoli sekcemul no caosapsam XVIII, XIX, XX eekos kak
aman 1; memoduKy cemaHmuueckoli uHmepnpemayuu kak aman 2. [losnyyeHHble pe3y1bmamul N0368045110m
cdenamb 8b180JbI NO CEMAHMUKE UCCAedYeMblX AeKCUYeCKUX eOuUHUY U OuUHamuke ee usmeHeHull. Yacme ce-
MaHMuU4eckux NpU3HaKos 8 cemaHmuke cao8da «village» e aneautickom szvike XVIII-XX eekos demoHcmpu-
pyem Heu3MeHHOCMb U NOCMOSIHHO (PUKCUPYEeMCsl 8 C/108apsIX 8ceX UCMOPU4ecKUX Nepuodos; Yacms CeMaH-
muyeckux Npu3HaKko8 8UAOU3MEHSIeMCsl; eCmb UCYE3HY8WUE UAU NOSI8UBWIUECS N03Je CeMaHmu4ecKue
NPU3HaKu.

Kiwo4yeBble c/10Ba: 0uaxpoHus, CUHXPOHUS, MeMOJUKa 0606WeHH020 JieKCuKo2pagdu1ecKkozo onucaHusl,
MemoduKa ceMHOU UHmMepnpemayuu, ceMaHmu4eckasi OUHaAMUKA om 00H020 8peMeHH020 nepuoda do dpy-
2020, ompajiceHue UCMopu4eckux, COYUaAbHbIX U KYJbMyPHbIX NPOYECCOB.

Abstract: the paper informs us about the general information on linguistic researches today on the basis to
oppose diachrony and synchrony. A different way in linguistic researches as well as the number of examples
are given to prove the advantages of semantic researches of a lexeme comparing different synchronic periods.
The semantic description of the English lexeme «village» in its historic dynamics needs the methodology of
generalized lexicographic description basing upon the dictionary information of XVIII-XX centuries. This is
Part 1 of the research. The description information is processed with the help of seme interpretation methodology.
This is Part 2 of the research. Part 3 of the research helps to compare the results of semantic dynamics from
century to century. Some semantic features of the English lexeme «village» are permanent and do not change
in the historic, social and cultural dynamics; some semantic features are not permanent to be more detailed;
there are the disappeared and appeared semantic features. The approach can help to explain the semantic
processes and shifts as the reflection of historical and cultural processes.

Keywords: diachrony, synchrony, the methodology of generalized lexicographic description, seme interpretation
methodology, semantic dynamics from century to century, the reflection of historical, social and cultural
processes.

B nporiecce nCTOPHUYECKOTO Pa3BUTHS JIIOOOM ecTe-
CTBEHHBIH A3bIK IpeTepIleBaeT caMble pa3Hble Kaye-
CTBEHHbIE U KOJIMYeCTBEHHbIe U3MeHeHUs1. 0TMeUYeHo,
YTO 0COOGEHHO NOJ|Bep>KeHa U3MEHEeHUSIM CeMaHTHKa
JIEKCUKH, TOCKOJIbKY JIEKCUYECKHH CJIOU SI3blKa BECh-
Ma IMHaMHUYeH U 10/I00€eH )KUBOW MaTepuu. B naHHOM
CTaTbe Mbl IPUBEAEM IPUMEP UCCIEeL0BAHUS CEMAH-
TUKU aHTJIMUCKOM JIEKCUKU MPU MOMOLU COBPEMEH-
HbIX METO/IUK.

JnaxpoHus B sI3bIKE B CAMOM 00II[eM IOHUMAaHUU —
3TO UCTOPUYECKOE PAa3BUTHE SI3bIKOBOU CUCTEMBI, U3-
MeHEeHHU sI3blKa BO BpeMeHHU. JlaHHbId TEPMUH BBeJI
mBedapckuit TUHTBUCT . [le Coccrop Kak NpPOTUBO-
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MOJIO)KHOCTb CHHXPOHUH. ITOT JIMHTBUCT NPEAJIOKUII
paccMaTpUBaTh CUHXPOHHUIO B KQUeCTBE CTATUYECKOTO
acrekTa s3bIKa, UCKJIIYAIOLIEro BCIKOe BMeIlaTe b-
CTBO BpPEMEHH, a IUAXPOHUIO KaK COGCTBEHHO 3BOJIIO-
IIMIO I3bIKA BO BpeMeHU. U/ies CHHXpOHUH U JUaXPOHUH
6a3upyeTCs Ha TE3UCE, YTO «B KK/bIN JaHHBIA MOMEHT
peueBas 1eATeJIbHOCTb MIPEJIOJIaraeT U yCTAaHOBUB-
HIYIOCSl CUCTEMY, ¥ 3BOJIIOLIUIO; B JIIOOYI0O MUHYTY SI3bIK
€CTb U )KUBasl [IeITebHOCTb, U MPOAYKT MPOIILIOro». [1]

B coBpeMeHHBIX INHTBUCTHYECKUX UCCIe/I0BAHUSAX
MOAX0/, K IMaXPOHUYECKHM HCCIe/I0BaHUSIM He pacipo-
CcTpaHeH. B HacTosIee BpeMsi HEKOTOPbIe JINHTBUCTBI
0JIaraloT, YTO AUAXPOHHSI/ CHHXPOHUS IIPOTHUBOIOJIOXK-
HBI IPYT YTy B CBOEM OTHOIIEHUH K GAKTOPY BPEMEHH.
Cdepa npuMeHeHUs NOHATHHI AUAXPOHUU U CUHXPOHUH
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3aMeTHO pacUIMpsIach 10 MePe Pa3BUTHS CTPYKTYpa-
JIU3Ma U pacnpoCcTpaHEeHUEM ero MeTO/I0B Ha JipyTHe
06J1acTU TYyMaHUTAPHOTO ¥ €CTECTBEHHOHAYYHOTO 3Ha-
Husl. M. A. KazazaeBa orMeuaJia: «[Ipu 3TOM HEKOTOpbIE
NpeJCTaBUTENN CTPYKTYpaJr3Ma YacTo HelpaBoMep-
HO Pe3KO0 MPOTHUBOINOCTABJISJIN JUAXPOHUIO U CHHXPO-
HUIO, CYUTAsA, YTO TOJBKO CUHXPOHHUS MOXET U3y4yaTh-
€51 00bEKTHBHBIMH HAYYHBIMH METOJJAMU», U IPU3HAET,
YTO «OJJHAKO HeJb3sl CKa3aTh, YTO B JJAHHOM BOIlpoce
He 0CTaJIOCh NIPOTHUBOPEUYHUH U €ero MOKHO MPHU3HATh
MOJIHOCTBIO pelleHHbIM. HEKOTOpbIe JIMHTBUCTHI €l1e
MPOJIO/KAIOT CYUTATh, YTO yKa3aHHbIE CHCTEMbI U3Me-
peHHH paJuKaJbHO OTJIUYHBI JPYT OT pyra B CBOEM
OTHOIIEHUHU K GaKTOpy BpeMeHU». [2]
JIMHIBUCTHUYECKOE COOBLIECTBO B 6OJIBITUHCTBE CBO-
€M NPUHUMAJIO CaMO IIPOTHUBOINOCTABIEHUE CHHXPOHUH
Y IMaXpOHHUH, HO OTPHULAJI0 ero abcomroTHOCTB (A. Cele,
3. Beiicenc; 3. Kocepuy). [lpyrue yueHble, B YHMCI0 KOTO-
pbix Bouwtu H. C. Tpy6enko#, P. O. flko6coH u fip., Bcaes,
3a . A. bopyanoM fie KypTeHna cuuTany, 4To AUaxpo-
HHUYECKOe U3yYEeHHE He UCKIIIYAET IIOHSITHE CUCTEMBI,
a CHHXPOHUYECKOE OITMCAaHNE He MOXET IeJIMKOM UCKJII0-
YUTb MTOHSATHE 3BOIIONUH. P51/ N3BECTHBIX INHTBUCTOB
(T Cnencep, I llyxapart, U. A. Bonyan e Kyptana) cripa-
BEJJIMBO M0JIAraJiy, YTO fA3bIK, CTPYKTYPHO Npe/CTaB-
JISISl CHCTEMY B HACTOSIILEM, TAKOBBIM OblJI B IPOILIbIE
MepUo/bl CBOEr0 Pa3BUTHS U OY/IeT pa3BUBATLCS B Y-
JylieM Ha Hacjae uu npouresuiero. COBepuIeHHO ove-
BHU/IHO, YTO NOZABJISIIOLEe 60JIbIIMHCTBO UCCIeJ0BaHUHU
B JIMHTBUCTHUKE NPOBO/JMJIOCH U IPOBOJIUTCS B CHHXPOH-
HOM acnekTe. UHbIMU CJI0BaMH, CyIeCTBYET CUJIbHBIN
«IeeKoC» B 06J1aCTb CHHXPOHHOTO U3y4YeHHUS S3bIKa
HecoMHeHHO, He CTOUT He 3aMe4YaTb HEJOCTATKU
Y TOBOPUTB JIMIIb O MPEUMYLIEeCTBAX JUHIBUCTHYE-
CKHX MCCJI€IOBAaHUH B IMaxpOHUH. B faHHOM Bompoce,
KaK BCeT/ja, LleHHO B3BellleHHOe IIOHMMaHue npobJie-
MBI, YTOOBI B UTOTE ObLJIA JOCTUTHYTA HAyYHas UCTUHA.
Ha mpeumy1necTBa AMaxpOHUYECKUX UCCIE0OBAHUN
yKa3bIBaeT psif JUHIBUCTOB. A. A. 3a/IM3HAK OTMeYaerT,
YTO «[IOCTOSTHHOE U3MEHEHHUeE SA3bIKa SIBJISETCS OAHON
13 CyIeCTBEHHBIX 0COOEHHOCTEN ero QYHKIIMOHUPO-
BaHUSsI, IO3TOMY TOJIHOE OTIMCAHUE S3bIKA I0/HKHO YUH-
TBHIBATb U JUAXPOHUYECKHE aceKThbI» [3]. Tem He MeHee
KOJINY€ECTBO PaboT, BHIITOJTHEHHBIX B JIUAXPOHUYECKOM
acreKkTe, CPAaBHUTEJIbHO HEBEJIMKO WJIM K€ 3Ta TEMA
He SIBJIAeTCS NOMYJIIPHOM cpein ucciegoBaTesieil. Mox-
HO KOHCTaTHUPOBATh, YTO B HACTOsIIIlee BPeMsl, HECMOTPS
Ha MOBOPOT JINHI'BUCTHYECKON MBIC/IH B CTOPOHY JUa-
XPOHUH, OTKPOBEHHO MaJI0 IMHTBUCTHYECKHUX UCCIIE/0-
BaHUU B IMAaXPOHUYECKOM aCIEKTE.
«OZHAKO [10 CHX MOP,— KaK CIIPaBe/IINBO OTMEYaeT
E. B. BongapeHKo,—BOIPOCHI OGIIUX JUAXPOHUIECKUX
TeH/IeHIIMHM CaMOPa3BUTHS SI3bIKA, PABHO KaK 1 BO3MOXK-
HOCTH THII0JIOTMYECKOTO NPOrHO3MPOBAHUS I3bIKOBOTO
Pa3BUTHS Ha OCHOBE 3KCTPAIOJISALIMY POLECCOB O/IHO-
ro s13bIKa Ha JIPyTroi, «0CTAITCs TOJBKO HAa YPOBHE I10-
CTAHOBKH NpobsiemM» [4].

Tak, I. CneHcep, aHIVTMHACKUH GUI0COD M COI[HOJIOT,
poA0OHAYaIbHUK TEOPUH IBOJIIOIMOHU3MA, ONUPAJICS
Ha BbIpaboTaHHOEe UM 06lIiee TOHUMaHUE X0/1a IBOJIIO-
nuu: «BospacraHue o61iecTBa KaK B OTHOIIEHUH €T0
YHCJEHHOCTH, TaK U MPOYHOCTH, COIPOBOXKAAETCS BO3-
pacTaHreM pPa3HOPOAHOCTH ero MOJUTUYECKOHN U 3KO-
HOMMYECKUU opraHusanuu. To xxe caMmoe OTHOCUTCH
KO BCEM Ha/IOpPTaHUYECKUM NPOAYKTAM — SI3bIKY, Ha-
yKe, UCKYCCTBY U 1uTepaType» [5].

KpowMme Toro, cyiiecTByeT MHEHHE, UTO A3bIK U3MEHSI-
eTcsl AUCKpeTHO. HekoTopast BeJIMurHA HAKOMUBIIUXCS
M3MEeHEHUH CTAHOBUTCS KPUTUYECKOH, peain3ys TaKUM
06pa3oM 3aKOH Iepexo/ia KoJniecTBa B KadecTBo. OT-
METHM, YTO, KOJIMYECTBO N3MEHEHUH HEM3MEHHO Nepe-
XOZAT B KAUeCTBO, T.e. UCC/IeloBaTeb PUKCUPYET He-
YTO HOBOE, TaK WJIM MHAYE OTJINYHOE OT MPEeJbIAYIIETO,
Tak Kak o MHeHu1o0 B. B. Bunorpazosa «CooTHolIeHue
3HAaYE€HUU B COBPEMEHHOM yNOTPeGJIEHUH C/I0BA, UX
vepapxus, ux ¢ppa3eosoruiecKre KOHTEKCThI U UX IKC-
IpeccuBHas OlleHKa — BCeTr/a 3aKJ/II4YaiT B cebe aua-
XPOHHUYECKHE OTJIOKEHUS MPOLLIBIX 3110X». [6]

JlvaxpoHUYeCcKUI acleKT JUHTBUCTUYECKUX UC-
C/1eI0BaHUH 03BOJISIET O6BSCHUTD CEMAaHTUYECKHE
VM3MeHEeHHUsI JIEKCUUeCKHX €/IMHUII, TTOSIBUBILHUECS WUJIU
MCYe3HYBIINE 10/ BAUSHUEM PsiJia 9KCTPATUHIBUCTH-
yeCcKuX GpaKTOpOB.

Jrtan 1. MeToarka 060611eHHOTO JIeKCUKOTrpadu-
YECKOI'0 OMUCAHUS.

sl onrcaHusl CEMaHTHUKU JIEKCUYECKUX €JJMHUIL]
B CHHXPOHHYECKHUX Cpe3ax M0 BeKaM UCTOPUIECKOT0
pa3BUTHA ObLJIA IPUMEHEHA KOMIIJIEKCHAs METOIMKaA
YCCIeJ0BaHUS, BK/IIOYAIOIAs METOAUKY 0606I1eHHO-
o JIEKCUKOTPapHUIeCKOro ONUCAaHUs JIEKCUUECKUX e/[1-
HUII, IPUMEHEHHYIO K CJIOBAPHBIM /Ie QUHUIUSAM C y4e-
TOM HIIUKJIONEJUYECKOTO, UICTOPUIECKOTO MaTepHrasa
Pa3HbIX BEKOB, METO/JUKY CEMHOT'0 OTIMCAHUS JIEKCUKO-
rpadryecKUX 3Ha4YEeHHH, a TaK)Ke METOLHUKY COTOCTAB-
JIeH!s] 3HAaYeHUH JIEKCUYEeCKUX eJUHUI] 10 CUHXPOHHU-
YeCKHUM cpe3aM. [I[puMeHeHne MeTOAUKH 060061 EHHOT0
JIEKCUKOTPpadUIECKOTO0 ONMKCAHUS JIEKCUIECKUX eUHUIL]
(K. A. CtepnuH, M. C. CasjoMaTHHA) TO3BOJISET MOJYYUTh
MaKCHUMaJIbHO MTOJIHOE ONMCaHUe 3HAYEHUS UCCIIe[yeMO-
0 CJIOBA B CUCTEME SI3blKa Ha 6a3e COBOKYNHOCTH UMe-
IOIMXCSI TOJIKOBBIX U SHIIMKJIONEJUYECKUX CJI0OBapeH.
JlaHHBIN MeTO/; OCHOBAH Ha NpuUHyune dono/JHUmMe b-
HOCMU €/108apHbIX de@UHUY UL Pa3HBIX CIOBAapeH, KaXK-
Jlasi U3 KOTOPBIX OTPaXKaeT HEKOTOPbIE CYIleCTBEHHbIE
NpU3HAKK 3HAYEHUs, HO HauboJiee MOJIHOe ONKCaHHe
OCYUIECTBJISIETCS JIMIIb COBOKYITHOCTBIO leQUHUIUH
Pa3HbIX CJI0BAPEH, KOTOPBIE AONOJHSAIOT APYT Apyra [7].

WTak, Ha Ha4a/JIbHOM 3TaIe UCCle0BaHuUs ObLIa
NpOBe/ieHa BbIOOPKA BCEU OCTYNHON MHOPMALUU
13 JieKcuKorpapudeckux uctouHukoB XVIII, XIX, XX Be-
KOB 1 HAYYHO-UCTOPUYECKHUM UCTOYHHKAM C L[EJIbIO OTIH-
caHus jiekceMbl «village» o MeToiriKe 06061[eHHOTO
JIEKCUKOTpadpUIeCcKOTo OMKCAHUS.

B pa6oTe 1ncnosib30BaIuCh CIeAYIOIINE CI0BAPHbBIE
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nsnanus XVIII Beka: Universal Etymological Dictionary
1721, aBTop HaTtanuaub Batinu; A Dictionary of the
English Language 1755, aBTop CaMr03b /P)KOHCOH; A
New English Dictionary 1735, aBTop benpxamun Hop-
ToH Jledo; Dictionarium Anglo-Britannicum: or a General
English Dictionary 1708, aBTop /I>kon Kepcy; Sheridan’s
General Dictionary of the English Language 1780, aBTop
Tomac lllepuaan Jloacau; A New English Dictionary 1702,
aBTtop /xoH Kepcu muaamunii. 060611eHHOE JIEKCUKO-
rpaduyeckoe 3HaveHue cioBa «village» B XVIII Beke BbI-
ISIIUT CJIEAYIOIINUM 06pa3oM:

1. A number of country houses or cottages or their
small collection without any wall or enclosure in the
country less than a town. Settlements had a fundamental
relationship with the field systems around them. Villages
predominate in the arable regions of the country because
“life in villages had an agricultural aspect, so people settled
down into the custom of united succession for agrarian
units” These agrarian regions had relatively large and
compact (or nucleated in geographical terms) villages.
Many rural settlements have personal names. 2. A country
town.

Jnst 060611eHHOT 0 JIEKCUKOrpadUIeCKOTO OMNU-
caHus csoBa «village» B anrniickom si3bike XIX Beka
ObLIM IIPOaHAIM3UPOBAHBI CJIEYIOIINeE JIEKCUKOTpadH-
yeckue uctoyHuku: A Dictionary of English Synonyms
and Synonymous Expressions 1871, aBTop Coys Pu-
yapz; A new english dictionary on historical principles
1808, Yunbsam Kpaiimxku; The English dialect dictionary
1855, aBTop /Jl»x03ed PaiiT; An etymological dictionary
of the English language by Skeat 1835, aBTop YosTep
Yunbsim CkuT; Etymological and pronouncing dictionary
of the English language 1824, aBTop /I>xeiimc CTOpMOHC.
06061IeHHOE JIeKCUKOrpaduyecKoe 3HaYeHU e CI0Ba
«VILLAGE» B suaxpoHndeckoM cpe3se XIX Beka:

1. An inhabited rural place of residence and habitation
as an assemblage or collection of dwelling houses and
other buildings with a church but without a market larger
than a hamlet but smaller than a town with the simpler
organization and administration than the town and
inhabited chiefly by farmers and other laboring people
and strictly without a market in England.

2. Applied jocularly to a large town or a city, especially
London; can be disreputable (Cambridge term).

3. (US) a minor municipality with limited corporate
power, having a simpler organization and administration
than a town.

4. The inhabitants or residents (peasants, boors,
farmers and other laboring people) of a village, they are
conservative and traditional..

5. A small group or cluster of burrows of prairie-dogs.
Home, native place, place of residence. It can be a native
place, the birth place.

Jl1s1 0606111€eHHOTO JIEKCHKOTpadHUIeCKOro 3HaYeHHUs
csoBa «village» B uaxpoHndeckoM cpese XX BeKa Mbl
HCI0JIb30BaJIU CJeJyILIUe JeKCUKorpaduiecKue uc-
TOYHHUKH Ha caiiTe www: dic.academic.ru: the Cambridge

English-Russian Dictionary, AHIJIMHACKHI TOJKOBBIH CJI0-
Bapb, Etymology dictionary, The online English dictionary
from Macmillan Education, Oxford Learner’s Dictionaries,
Longman Dictionary of Contemporary English, COBUILD
Advanced English Dictionary, Oxford Advanced Learner’s
English Dictionary, Collins English Dictionary, Webster’s
New World College Dictionary, 4th Edition, English
World dictionary, Webster’s New International English
Dictionary, Random House Webster’s Unabridged English
dictionary, Concise Oxford English dictionary, Merriam-
Webster’s Collegiate English vocabulary, Slang English
vocab.

1. A rural habitation, an inhabited place of size
between a hamlet (larger than hamlet) and a town (smaller
than town as as a group and assemblage of houses and
associated buildings such as shops and a school; has a
church but has no market.

2. The people collectively and inhabitants or residents
who live in a village as a (small) community.

3. The qualified voters of a village.

4. The govering officials of a village acting on behalf of
a village as a corporation or the whole body of inhabitants.

5. (US) An incorporated, small and minor municipality
with definite boundaries and limited corporate powers by
law; smaller than a town in various parts of the US and
Canada.

6. (US) such a community in corporate as a
municipality smaller than a town in various parts of the
US and Canada.

7. (Brit, New Zealand.) a self-contained district or self-
contained area within a town or city having its own shops,
regarded as having features characteristic of village life.

8. (Brit.) Community within a town or city, regarded
as having features characteristic of village life.

9. A particular community or the type of people with
common interests. MAINLY JOURNALISM.

10. An incredibly stupid person. The village idiot.
Example: I hate it when Byron drinks, he acts like such
a village.

11. A group or cluster of the habitation of certain
animals or birds, their aggregation of burrows or nests
resembling and suggesting a village.

Jdrtan 2. MeToiMKa CEMHOM UHTepNpeTaL .

K moJsiyueHHBIM B pe3ysibTaTe JIEKCUKOrpadUiecKoro
060011eHNS 3HAYeHUsI JieKceMbl «village» 6pl1a mpume-
HEHa MEeTO/IMKA CEMHOW MHTEpIpPEeTaLHUH M0 aCleKTaM
3HayeHHsl. MeTo/IMKa CEMHOU HHTepIpeTalyy Npe/o-
JlaraeT ONKCaHKe 3HaYeHHs CI0BA B BU/JIE ONpe/iesIeH-
HOT0 Habopa ceM MpH MOMOIIY MeTasi3bIKa, TOCKOJIbKY
«OH fIBJISIeTCsI HauboJiee yI0OHbIM B TPAKTHKE CEMaHTHU-
YeCKHUX UCC/IeJOBAaHUI» U TIOHSTHBIM UCCJIE€J0OBATEIISIM,
PaBHO KaK U 06BIYHOMY M0JIb30BaTe 0 [7].

[TouepKHEM, UTO MeTasI3bIK ONIMCAHUS UMEET P
HEOT'beMJIEMbIX XapaKTEPUCTHUK, & UMEHHO: CUCTEM-
HOCTb KaK €/JUHOE KOHIIENTYaJbHOE 1|eJI0€e; YHUBEP-
CaJIbHOCTD U JIOCTaTOYHOCTb B paMKaX IPUMEHSIEMOTO
HampaBJieHUsT; 06s13aTeIbHOe PUKCUPOBaHUe rpaduye-
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CKHUMH CpeJICTBaMU — B HAyYHO-TEOPETUYECKUX pabo-
TaX, BO-TIEPBBIX, U B JIEKCUKOrpadUIeCKUX UCTOUHHKAX,
BO-BTOPBIX; eIMHO06pa3re MPH OIHMCAHUU JIEKCUKH; Jie-
TaJIbHOE JIEKCUKOTpadHuIecKoe MOPTPETUPOBAHUE C I10-
c/IeIy0IM KOHCTPYUPOBAaHHUEM MOJIE/IU CEMaHTHYe-
CKOT'0 ONTMCAaHUs JIEKCUYECKOTO 3HAYEHHS.

VILLAGE cemema-1 (XVIII Bek)

[Tocenenue

B cesibCcKOM MECTHOCTH

HexoTopoe KoJIM4ecTBO CeJbCKUX A0M(HK)OB, pac-
MOJIO’KEHHBIX HA HEKOTOPOM PaCCTOSTHUH JIPYT OT JIpyTa

MeHblie nmocesika town

be3 3alIUTHBIX CTEH WUJIH OTPaXKAEHUS

OKpy>XeHO NaxXOTHBIMH YTOJAbSIMHU

[IpeoGrafaeT B 3eMyIeie/Ib4ECKUX PaliOHAX CTPAHBI

JKuTenu 3aHMMAIOTCA CEJILCKUM X03SIMCTBOM

HMeeT MMs COGCTBEHHOE

VILLAGE cemema-1 (XIX Bek)

[Tocenenue

B cesibCKOM MeCTHOCTH

He6oJ1b110€e KOJTMYECTBO CENbCKUX KUJIBIX JOM(HK)
OB Y UHBIX 3/JaHUH, PacloJIO’KeHHbIX HA HEKOTOPOM pac-
CTOSIHUH JIPYT OT Jipyra

EcTb LlepKOoBb

MeHb1e nmocesika town, HO 60J1bIlle JepeBYLIIKU
hamlet

C ynpoljeHHOM oprai1salnye u ynpaBJeHUueM
B CpPaBHEHHUH C IIOCEJIKOM town

[Ipo>kuBaOT B OCHOBHOM depMephl U NpovyHe pa-
60THUKH PU3UIECKOTO TPyAA

Hukorzaa He UMeeT pbIHKA B AHIVIMU

VILLAGE cemema-1 (XX Bek)

[Tocenenue

B cesibCKOM MeCTHOCTH

HekoTopoe KOJIM4ecTBO CeJIbCKUX KUJIBIX 10M (HK)
0B, X035IUCTBEHHBIX U NOZCOOHBIX IIOCTPOEK, PACHOJIO-
»KEHHBIX Ha HEKOTOPOM PAaCCTOSAHUHU APYT OT Apyra

MeHb1e nmocesika town, HO 60JIbIle JepeBYLIIKU
hamlet

EcTb 11epKOBb, 111K0J1a, MarasuH(bl)

PBIHOK OTCyTCTBYeET

Jtan 3. BbiBOIbI.

ComnocTaBJieHHE MOJYyYEeHHBIX CEMHBIX OMMCAaHUHN
csioBa «village» mo3BoJisieT OTMETHUTH MpPEXK/IE BCETO
BO3pacTaHHUe KOJIMYECTBA €ro 3Ha4eHUH, a UMEHHO:
XVIII Bek — 2 3Hauenus; XIX Bek — 7 3Ha4eHU; XX BEeK —
11 3Ha4YeHUH. PAj sKCTpaTMHIBUCTUYECKUX TPUYUH
(coBepureHCTBOBaHUE POPMBI YIIPABJEHUS TEPPUTO-
P M HaceJIeHHbIX NYHKTOB, U3MEHEHHUH COIMaIbHbIX
YCJIOBUH NMPOXXKUBAHUS U IIP.) 06bACHSET YHMCJIEHHOE
yBeJIMYeHre 3Ha4eHUH UccaelyeMoro cJoBa. ITO CBU-
JleTeJIbCTBYET B M0JIb3Y TOro GaKTa, UTO JIEKCUYecKast
efuHMNa «village» Ha MPOTSXKEHUU BCETO 3TOTO BpeMe-
HU JUHAMHUYHO Pa3BHUBAETCSI B CEMAaHTHYECKOM OTHO-

IIEeHUH U IO TBEPK/IAeT OTHOIIEHUE JaHHOM JIeKcHYe-
CKOH eIMHUIbI K YaCTOTHOH U 06I1eyI0TPeOUTETbHOU
JIEKCHKE B aHIVIMHCKOM fI3BIKE.

1. CemaHTHYeCKOe S1IP0 — HeU3MeHHblIe NPH3Ha-
Ku. Kpome Toro, B cunxponuyeckux cpesax XVIII, XIX,
XX BEKOB KOHCTAaTHPyeM HaJIM4Ke Psifia CEMaHTUYECKUX
NPU3HAKOB B CEMHOM CTPYKTYpe CEMeMbI — Cmamyc,—
Mecmopacno/0iceHue,— Cmpykmypd HaceleHHbIX NYH-
kmos. [loylaraeM, MO>XKHO pacCMaTPUBATh 3TH CEMAaHTH-
YyecKHe IPU3HAKU B KAYeCTBE ee CEMaHTHUYECKOTO s/1pa.

2. BujgousMeHeHHble cCeMAaHTHYeCKHE MPU3HAKU.
CrnenyeT Take OTMETUTb KOHKPETH3aLMI0 CEMaHTHYe-
CKOT'0 MMPU3HaKa pa3mep C TeYeHHEM BpEMEHH, YTO, Be-
POAITHO, CBSI3aHO C Y€TKOW Mepapxuen HaceJleHHbIX NyH-
KTOB Ha 6puTanckux octpoBax: XVIII Bek — smaller than
a town — MeHblue nocesika town; XIX Bek — larger than
a hamlet and smaller than a town — GoJiblie fepeByIIKH
hamlet, Ho MeHbIIe mocesika town; XX Bek — larger than
a hamlet and smaller than a town — 6osib1e AepeBy1I-
K4 hamlet, Ho MeHbI1e moceska town. CiioBa «hamlet»,
«town» ucnosibzoBanuch U B XVIII Beke, HO AeTasin3a-
I[MI0 pa3Mepa Mbl HabJtoZjaeM nosxe. Mepapxus Hero-
PO/ICKHX HaceJIeHHbIX IYHKTOB 110 Pa3Mepy BbIMVIAIUT
caenywmuM o6pasom: hamlet (mepeBymka) — village
(mepeBHs1) — town (moceJioK).

3. Ucue3HyBIIMe /ycTapeBIINe CEMaHTUYECKUE
NpU3HAKM. Mcue3HOBEHHE TaKOTro CEMAaHTHUYECKOT 0
NpU3HAKa KaK Ha/u4ue 060poHUMeNbHO20 YKpenaeHus
-without any wall or enclosure yxe B XIX Beke, a Takxke
Y B XX BeKe CBHU/ETeJbCTBYET O €ro JeakTyaJlu3alnuu
J1J1s1 HOCUTeJIEN A3bIKa, MOCKOJbKY 3alUTa JEPEBHHU
village kak Hace/JleHHOTO MTYHKTA OT HEIPUATEJIS CTAHO-
BUTCS HeaKTyasbHOU B XIX Beke u TeM 60Jiee B XX Beke
BCJIE/ICTBME U3MEHEHUS UCTOPUYECKON U COLa/IbHOMN
cutyauuu. CeMaHTUYeCKUN IPU3HAK OKPYIHCEH 3eMEb-
HbIMU y200bsiMu He QUKCUPYETCS B TPUBE/IEHHBIX BbILIE
ceMHbIX onrcaHuAx XIX u XX BeKOB. 3TO TOBOPUT O CHHU-
JKeHUHU 3HAYUMOCTHU JaHHOTO GaKTopa JJIs XKUTeJen
Takoro poja noceseHuil XIX-XX BeKOB.

CeMaHTHYeCKUH TPU3HAK NpodeccuoHarbHas npu-
HadsaexcHocmb Hcumeaeli (chiefly farmers and other
laboring people — npeumyujecmeeHHo hepmepbl U UHbIE
3aHsmMole puzuveckum mpyodom ardu/agrarian units —
€e/bCKox03s1licmeeHHble 00U UHbL, KO1/1eKMUgbl), Bbl-
pa’KaBLUINH NPEUMYILECTBEHHO arpapHyo 3aHATOCTh
U fedaTeJbHOCTb kuTesel nepeBHU B XIX u XVIII Be-
KaX, CTAaHOBUTCS BCe MEHEee 3HaYMMbIM /1151 COBPEMEH-
Holi iepeBHU village. [losaraem, aTo cBsizaHo c U3Me-
HEeHHEeM COCTaBa HaceJIeHUsI HETOPOJCKUX MOCeTeHUH
B COBpeMeHHOU Besmnko6pUTaHuy, T/le JepeBeHCKHe
YKHUTEJIM 110 60JIbILIEH YAaCTHU He 3aHUMAIOTCS CEJIbCKUM
X035IMCTBOM, MTOCKOJIBKY CEJIbCKOE X03IHCTBO — 3TO
npodeccuoHa/JbHOE 3aHSATHE U paboTa HEMHOTOYHC-
JIEHHBIX pepMepoB.

4. llosiBuBIIVIeCs /HOBbIE CEMaHTUYeCKHe PU3Ha-
KHM. Tak)Ke MOXKHO KOHCTaTUPOBATb PsiJ] CEMaHTHUYECKHX
NPU3HAKOB, IOIBUBIIMXCA yKe B onucaHuu XIX Beka
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Y OTMeYeHHBIX HAMH B MaTepHaJiax UCCJIe/J0BaHUSs, OTHO-
camuxcs K XX BEKy: Hau4ue peau2uo3Ho20 Ky/abmogozo
30aHUS; pbIHKA Hem; CmeneHb U Mun camoynpasaeHust;
Haau4ue 066ekmos uHgpacmpykmypul (with buildings
such as school/has a church/with buildings such as shops),
KOTOpbIe CBU/IETEJbCTBYIOT O Pa3BUTHU UHPPACTPYK-
TYPbl U YPOBHS KM3HU B COBPEMEHHOM HETOPO/ICKOM
HaceJIeHHOM NyHKTe Besinko6puTanuu.

TakuM 06pa3oM, NpyUMeHEHHE KOMIIJIEKCHON MeTo-
JIMKH K UCCJIeJJOBAaHUIO SI3bIKOBOT'O MaTepHasia B pas-
HBIX IMaXPOHUYECKHX Cpe3ax 3HAYUTENbHO pacuIups-
eT Hallli O3HAHHUS 0 IMHAMHUKE Pa3BUTUSI CEMaHTHUKH
CJIOB, OTHOCSII[UXCSI K COBPEMEHHOMY JIEKCUKOHY sI3bl-
Ka, U T03BOJISIET [0Ka3aTeJbHO U 06'bEKTUBHO 3adUK-
CUPOBATb B3aHMOCBSI3b U B3aHMOBJIMSIHUE SI3bIKOBOU
KapTHUHbI MHpPa HOCUTeJIEH I3bIKa U CONMYTCTBYIOIMX
€e pa3BUTHIO SKCTPATUHTBUCTUYECKUX paKTOpOB. [To-
JlaraeMm, 4To o6palieH1e K JUaXpOHUH TI03BOJIUT MOJIy-
YUTb 06'bEKTUBHbBIE PE3YJIbTAThI JIJIs1 aHAJIM3a YIIOMSIHY-
ThIX JIEKCHYECKUX U3BMEHEHUH U ONUCATh UX [MHAMHKY.
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